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DIE ENTWICKLUNG DES SEMANTISCHEN PARADIGMA
DER DEUTSCHEN TRANSLATIONSTERMINI

Der Artikel widmet sich dem Problem der Entwicklung vom
Paradigma der Translationswissenschaft, die durch ihren in-
terdisziplinaren Charakter gekennzeichnet wird.

MepeBofoBeAeHME paccMaTpyBaeTCs Ha COBPEMEHHOM 3Tare Kak
MHOr0acrneKTHOe 3HaHWe, MpPUYéM Kpyr npobsnem, nonagarowux B nose
3peHNA YYEHbIX, 3aHVMMAKOLLMXCA MNEepeBOAYECKUMU WCCef0BaHUAMN,
HENpepbIBHO pacLumpseTcs. B 3Toil CBA3M BCTaeT BOMPOC O MPUHLMMAX
N3yYeHUs TEPMUHO/IOMMYECKNX CUCTEM MEXAMCLUMINHAPHOIO XapakTe-
pa 1 06 0CO6EHHOCTAX UX CTPYKTYPbI U ()YHKLIMOHUPOBAHWS.

Llenb HacTosLLein cTaTby - NpOCneanTb MyTU NOMNONHEHNUS CUCTEMbI
repeBOA0OBEAYECKMX TEPMUHOB M HAMETUTb HEeKOTOopble MPUHLMMbLI KX
Knaccugpukaumn. Martepuanom MccnefoBaHUsa MOCNYXWUN CNOBapb Mepe-
BogoBefyecknx TepMmuHoB XK. Oennnd, X. lu-AHke, M.K. KopMbe «Tep-
MWUHOJIOT S NepeBoa», COCTaB/EHHbIA Ha TpeX A3blKax.

"oBOpsi 06 OCOGEHHOCTAX NepeBOA0BEAYECKON TEPMUHOMOTUN, WC-
cnefoBatenu, B NepByl0 O4yepedb, OTMEYAOT €€ MEXAUCLUNIMHAPHDINA
xapaktep (M.A. LsunnuHr, A L. LLseiuep). HemanoBaKHbIM acrekTom
ABnseTca U npobnema nakyHapHoctu (I.B. emugosa). HoBbIMY acrek-
Tamy M3y4yeHns NPo6MeMbl ABMAIOTCA MOMbITKA OCMbIC/IEHUS OCOBEHHO-
CTeil MOCTPOEHNSA Napagurmbl NepeBOLOBEAYECKNX TEPMUHOB Kak rapa-
AUrMbl MeXaucuunanHapHoro xapaktepa (A.P. IMepeBbilnHa), BKIOYe-
HWe B M3y4eHue MepeBOAYECKOr0 Npouecca BOMPOCOB MEXKY/bTYPHOM
KomMmyHukaumn (H. Kelz), ncnonb3oBaHve TepMUHOMOTNW NepeBofYe-
CKUX 6a3 faHHbIX 415 COBEPLUEHCTBOBAHUA aBTOMaTUYECKMX MepeBoaUn-
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koB (K.-D. Schmitz, K.-H. Freigang), 4to akTya/bHO A4/ NepeBoja Tex-
HUYECKON NnTepaTypbl.

MpuHMMas BO BHYMaHWe 0COOEHHOCTM MepeBOLOBELEHUA KaK NHTe-
rPaTMBHOIO 3HaHWA, BCTAET BOMPOC O TOM, YTO CUMTaTb MEpPeBOAOBesYe-
CKUM TepMUHOM. C O[JHON CTOPOHbI, He BbI3blBaeT COMHEHUI CYLLECTBO-
BaHME HEKON 6a30BO 4YacTW TEPMUHOMOTMYECKONW MapagvrMbl, Mpea-
CTaBNEHHOW TaK Ha3blBaeMbIMW LEHTPa/ibHbIMW KOMMOHEHTaMU (hyHK-
LIMOH&/IbHO-CEMAHTMYECKOro NONs NepeBOA0BeAYECKOM TepMUHOMON,
TakuMn Kak Aquivalenz (3KBMBaNeHTHOCTb), Ausgangssprache (Mcxoa-
HbIli A3bIK), Ausgangstext (MCXOAHbIN TekcT), Zielsprache (nepeBogHoO
A3bIK), Zieltext (nepeBogHol TekcT), Hinlbersetzung (nepeBog Ha MHO-
CTpaHHbI  53bIK), Herlbersetzung (nNepeBof Ha POAHON  A3bIK),
Unlbersetzbarkeit (HenepeBoguMMOCTb). C ApYroil CTOPOHbI, HEMb3S He
3aMeTUTb MHOTMOMYHKLMOHAIbHOCTU TEPMUHOB, MCMO/b3yeMbIX B Nepe-
BoZoBefieHUN. Tak Hanpumep, TepMuH Diskurs NoHMMaeTCA Kak «COBO-
KYMHOCTb «BbICKa3blBaHW» C TOYKM 3PEHUS YCNOBUIA UX MOPOXAEHUS U
BOCNPUATUSA B [AHHOM COLMOKY/IbTYPHOM «KOHTEKCTE», B OTHOLLEHUU
KOTOpPOro aBTOPbI C/I0Baps AeNaroT paf, Cnefyrowmnx npumedaHunin, yTou-
HSIOLLMX Pa3Hble acreKTbl TPAaKTOBKM:

1 B OTHOLWEHUN «nepeBofa» COLMOKYNbTYPHbIA KOHTEKCT 0603Ha-
YyaeT MEecTO W Bpemsi NpoTeKaHWsl «npolecca MepeBoga» WAN MEeCcTo U
BPEMS OLLeHKW pe3y/ibTaToB 3TOro npoLecca.

2. MpocTpaHCTBEHHbIE M BPEMEHHbIE PaMKM COLMOKY/bTYPHOTO KOH-
TeKCTa 0XBaTbIBAKOT KPYr OT NPeAnpUATUS U OpraHv3aumn, SBstoLLImMxcs
3aKasuvkamu nepeBoja WM ero agpecatamu (Harnpumep, 610po nepeBo-
[0B, TOCYZ[apCTBEHHbIE OpraHbl, MeXAyHapoAHble opraHusauuu, usga-
TeNbCTBA U T. N.) 40 OOLLECTBEHHOW WM KyNbTYPHOWR MPUHaANEXHOCTY
«MNepeBofUMnKa».

3. C 1CTOPUYECKOIA 1 0OLLLECTBEHHOIN TOYKM 3PEHUS, aKLEHT B 3TOM
Cny4yae NajaeT Ha «BHECUCTEMHbIE OrpaHWYeHUs», KOTOPble B KOHKpeT-
HOM MeCTe W B OMNpefesieHHOe BpeMs OrpaHuyuBaloT cBobody MepesBo-
A4MKa B UHTepnpeTaLum TeKCTa 1 ero nepejaye Ha Apyrom s3blke.

Takum 006pa3oM, UCMONb30BaHWe MepeBOLOBEAEHVEM TepMUHA U3
APYroi (CMeXHoI) 06nacTU HayKu MOXET MOB/eYb 3a CO60M pasBuThe
ero 3HayeHus. NepeBoOBESYECKMM MPABOMEPHO CUMTATb TEPMUH, WC-
Nosib3yemblid JaHHOW HayKON ANA PelleHnsi CBOMX 3afay. OTOT BbIBOA
NOAKPeNnnseTcs TeM, YTO JaHHble TEPMUHbLI UCMO/b3YIOTCA B MepeBoso-
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BeUECKMX KOHTeKCTax. [pn 3TOM aKUEeHTbl B TONKOBAHWUMN 3HAYEHUS MO-
ryT ObITb paccTaB/ieHbl B 3a8BUCUMOCTU OT (DYHKLMOHANIbHOIO MPUHLMNA.
JIMHrBUCTUYECKME TEPMUHDBI B HAYKE O MEpPeBoje MOryT rosyyaTb HOBble
3HayeHus. Hanpumep, B rpaMmatuke nof TepMvHOM Text NoHUMaeTcs
npou3BefeHNe peun, B TOM uucfe 3auKcMpoBaHHOE Ha nucbme [10,
c. 470]. B nepeBofOBeAeHNM TEKCT pacCMaTpuBaeTCA Kak efMHMLA nepe-
BOZa, No onpefeneHuio X. depmeepa, ABNAIOLLAACA «4YACTbHO MUPOBOr0O
KOHTUHYYMa» [9, p. 48], cBA3aHHaa C Ky/nbTypoi, TpaguLuamu, OTnpasum-
TefiemM 1 nony4atenem coobuleHns. Mbl BUAMM, YTO CEMaHTUKA TepMMHA
der Text B nepeBOLOBELEHMN PACCMATPUBAETCA HAMHOTO LUMPE.

K akTyanbHbIM cnocobam TepMUHOOOPA30BaHUA OTHOCATCA: CeMaH-
TUYECKNIA, MOPJONOrNYeCcKnii, MOpPgOIOro-CUHTAKCUYECKNIA U 3aUMCT-
BoBaHWe. Hanbonee npofyKTUBHbIMU /1 CUCTEMbI MEepPeBOLOBEAYECKOM
TEPMUHONOTN B HEMELKOM fA3bIKe SB/IAKOTCA C/I0BOC/IOXKEHWE U 3aMCT-
BOBaHVE MHOCTPaHHbIX €10B. C MOMOLLbLIO CNOBOC/IOXEHNUSA 06pa3oBaHO
52 % nepeBOAYECKMX TEPMUHOB. Bosbluas YacTb TEPMUHOB 0bpasyeTcs
MyTeM CIOXXEHWUS UHOCTPaHHbIX OCHOB (42 %), Hanpuwep, die Translati-
onstheorie, die Methodenschwéche (HenpodeccHambHbIA noaxod K
rnepesoay) W ABYX CYLLECTBUTENbHBIX, O4HO U3 KOTOPbLIX 06pa3oBaHO Mpu
nomowy cypukcauun (42 %), Hanpumep, die Musterlibersetzung, die
Texttypologie.

MepeBofOBeYECKME TEPMUHBI, 06pa30BaHHbIE MYTEM C/IOXEHUS C
MNHOA3bIYHLIMW OCHOBaMW, LOCTUralOT 60/siee YeM MOMOBMHBLI OT OOLLEro
ymcna CNoXHbIX TEPMUHOB. ABCOMOTHOE GO/bLUMHCTBO TaKUX TEPMUHOB
06pa3oBaHO OT /IATMHCKUX OCHOB, Hanpumep: der Originaltext, das
Redeuniversum, der Informationsverlust. TepmuH Redeuniversum coctout
13 AByx ocHoB die Rede 1 das Universum, npuyem nocnegHss nepesoguTcs
KaK BCe/leHHas, a caM TepPMUH 3BYy4YMT TaK: PeyeBOil KOCMOC. VIHTEpecHO U
ero onpejenieHvie: 3T0 «COBOKYMHOCTb MPOAYLIMPOBaHHbLIX BbICKa3bIBaHWA,
OTpaXaroLmx B3rNafbl, 3HaHWA W NPeACTaB/eHMs O MUPE MapTHEPOB Mo
KOMMYHUKaLMW, NPUHALIeXALMX K O4HOMY U TOMY XK€ COLMO/UHIBUCTU-
yeckomy coobuectsy» [11, ¢. 69]. TepmumH Informationsverlust nsHavasibHO
BO3HWK B MHJpopMaTvKe. B nepeBogoBefieHUM 3TOT TEPMUH O3HAYaeT roTe-
PO VHOpMAaLIMK NPy NepeBofe - pe3ynbTar Go/ee UM MeHee 3HauuTe lb-
HO CEMaHTWUYEeCKON WM CTUIMCTUYECKON pefyKuMn TeKcTa nepesofa rno
OTHOLLIEHMIO K UCXOAHOMY TEKCTY, BblpaXKatoLLelics B 0CnabneHnn Bbipasu-
TeNbHbIX, PUTOPUYECKUX WU CTUANCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK TEKCTa,
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YTO MPUBOAMT K 00eJHEHMIO COLePXaHNsA 1 00LLLEero ToHa TeKcTa nepeso-
fa [11, c. 86]. CooTBeTCTBEHHO, MOTEPS MH(OPMaLuM Npu nepeBofe -
3TO MepeBOAYecKas OLWMOKa, a caM TePMUH 3aMMCTBOBASICA [/19 CO3LaHMA
KpUTEPUEB OLLEHKM KayecTBa NepeBoja.

Oco60ro paccMOTpeHUs 3ac/yXXuBalT NepeBofOBefYECKNE TEPMU-
Hbl, 3aMMCTBOBaHHble W3 JIMHIBUCTUKWU (JIEKCUKONOTUKW, TFpaMMaTUKK,
CTUANCTUKM). Takoe 3aMMCTBOBaHWE Ha3blBaeTCs TPaHCTEPMUHOMOMN-
3aument - 3TO npouecc, Korga TEPMUH OAHOM 06/1aCcTV 3HaHUS MOXKET
ObITb MNOABEPTHYT NEPEOCMbIC/IEHNIO U BOUTU B TEPMUHOCUCTEMY [pYTrOK
Haykun. VIHora TepMUHBbI, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 JIMHIBUCTUKWN, CTAHOBATCA
0603HaYeHUAMN TPYAHOCTEN NepeBofa, Tak HasblBaeMbIX NePeBOAYECKNX
npo6nem. K. Hopg paccmaTpvBaeT, Hanpumep, nepeBoAyeckyto npobne-
My BOCCO3[aHus B nepeBode KOHHOoTauuii (TepMmuH Konnotation). OHa
3aK/II0YaeTCs B TOM, YTO «eC/M B A3bIKe MepeBofa HET COOTBETCTBUS C
Takol Xe KOHHOTauuen, TO UMMIULUTHOE 3HaYeHue [O/MHKHO ObiTb Bbl-
paXeHo Apyrumu cpeacteamu» [7, S. 116]. CyulecTByOT M Takue npo-
6reMbl MepeBofa Kak BOCCO3[aHue Cco6CTBeHHbIX MMmeH (Eigennamen),
ocobeHHocTeit  cnoBoobpasosaHusa  (Wortbildung), npecynnosunumm
(Présupposition) n gpyrue.

TepMUHbI, NOABMBLUMECA B TEPMUHONOTUW NepPeBOLOBEAEHNSA C NO-
MOLLbIO 3aMMCTBOBaHUSA, COCTaBnsaT 29 %. B 60/blIMHCTBE ClyvaeB
peyb MOET O 3aMMCTBOBAHUAX M3 NATUHCKOIO A3blKa. B Hallem matepuane
OHM COCTaBNAT 65 % OT BCeX 3aMMCTBOBAHHbIX TepMUHOB. Camoli Bbl-
COKO MpPOM3BOLHOCTLIO 00/MafaeT naTuMHCKas oOcHoBa translatio Ne
Ubertragung. TepmuH Translation seen O. Kaue B 1963 rogy. Ha ToT
MOMEHT [aHHbI/i TEPMUH BKNtOYaN B Ce6S KaK YCTHbIWA, TaK U MUCbMEH-
Hbli MepeBod. B 3TOM ¥ CcOCTOMT pas3fiMune Mexay TepMuHaMu
Ubersetzung 1 Translation, Tak Kak nepBblii 0603HAYaeT TOMLKO MUCh-
MeHHbIi nepeBof. AHaNOrMuHbIi Hemelkuii TepmuH das  Ubersetzen
Take 06/1afaeT OrpoOMHbIM KOMIMYECTBOM MPOM3BOAHBLIX OT Hero: der
Ubersetzer (nepesogunk), die Ubersetzung (nepesop).

Oco60ro  MHTepeca  3aCNyXXuBaeT  HeMeuKuit  TepmuH  die
Skopostheorie, 0603HavalOLMiAi TEOPUIO KOMMYHUKATUBHbLIX HamMepeHwit
(Teopus ckoroca). B ocHOBe [aHHOr0 TEPMUHA NIEXUT IPeYecKoe C/10BO
skopos - uenb. CroBapb-CNPaBOYHWK MEPEBOLOBEAYECKMX TEPMUHOB
npegniaraet cnefylollee ero TONKOBaHWe: «3TO Teopus nepesoja, npu
KOTOPO# 60/1bLI0e BHUMaHWe YAenseTca nparMaTuyecknM acrnekTam Tek-
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CTa 1 COrflaCHO KOTOPOI TeKCT MnepeBoja OnpefenseTcs, Npexae BCero,
Mo CBOEN (PYHKUMW B OTHOLUEHWW agpecHoW ayautopum» [11, c. 82].
KoHuenuus asTopoB ckonoc-Teopun K. Paiic n X. ®epmeep ucxogut s
TOro, YTO MEPEBOA - 3TO, Npexae BCero, BUA NPaKTUYECKOW [esTeNbHO™
CTW, a yCrex BCAKOW [LeATeNbHOCTU OMNpeLeNifeTcs TeM, B Kakoi CTerneHu
OHa AocTuraeT noctaeneHHou uenn [9, S. 82]. MnaBHaa 3agava nepe-
BOAYMKA - LOCTMYb LieNN nepeBoja, NMOCTaBNEHHOWN Mepes HUM 3aKas-
YMKOM. Hy)XXHO 3aMeTWTb, YTO B PYCCKMUX C/I0BApsAX Mbl He Haligem
[AAHHOTO TEPMUHA, He NPUBOAUT €ro U TONKOBbIV MepeBOLOBESYECKMIA
cnosapb J1LJI. Hento6uHa. I'.B. emnaoBa 00bACHAET 3TO «OTCYTCTBUEM
B MPaKTUYeCKOM OMbITe OTEYECTBEHHbIX UCCMefoBaTeneli AaHHOW Teo-
pum» [1, c. 24].

3aMMCTBOBaHNA M3 aHIIMIACKOrO A3blKa CTaHOBATCHA BCE 0Oofiee yac-
TbIM fiBfieHVeM. Hanpumep, LWMPOKO UCNOJb3YeMbIil 1 HA OTEYECTBEHHOM
pblHKe nepesBogyeckux ycnyr tepmuH free lance “freiberufliche Tatigkeit
als Dolmetscher nnn cokpawieHme oT aHraminckoro Computer-Based-
Training (CBT) “in der Ausbildung von Ubersetzern und Dolmetschern
verwendete Lemprogramme fur solche Inhalte, bei denen nicht unbedingt
eine Lehrkraft prasent sein muss*.

Ha npumepe HeKOTOPbIX HOBbIX TEPMUHOB WMHTEPECHO MPOC/EUTb
aTanbl npouecca 3aMMCcTBOBaHMA: Tak TepmuH Community Interpreting
ynotpebnserca ¢ Hayana 1990-x rr. AHanm3npys BapuaHTbl TepMyHa,
MOXHO OTMETWUTb, NPeXe BCero, UX MpPUHALNEXHOCTb K pasHbIM f3bk
KaMm, Ky/nbTypam u cutyaumsam: Liaison Interpreting, Dialoque Interpret-
ing, Public Service Interpreting, Cultural Interpreting (im Raum Kanada),
Ad hoc-Interpreting, Contact Interpreting, Three-comered-Interpreting, Es-
cort Interpreting, Medical Interpreting. HemeLkunii BapyaHT nepeBoja 3Toro
TepmuHa das Kommunaldolmetschen, no cBuaeTenscTBamMm HeMELIKUX Crie-
LMa/ICTOB, HE MOJMTyYMN PacnpoCTPaHeHWs M3-3a CXOXKECTW Mo (popmMe Co
cnosom Kommunalwahlen. CoOTBETCTBEHHO CMELMaIUCTbI-MEPEBOAYNKM,
3aHMMatoLLMeCs NepeBojaMy B MEAWLMHCKOW, COLManbHOM W NpaBoBOl
cthepax, nmetoT 0603HauveHne der Fachdolmetscher. Takum o6pasom, npu
3a1MMCTBOBaHMM NepeBOLOBEYECKUX TEPMUHOB TaKXKe BCTAET BOMPOC 06 WX
KyNbTYPHOR aganTauyu.

Mapagurma nepeBofoBeLYECKNX TEPMUHOB MOMOJHAETCA HE TO/bKO
3a cYeT 06pa3oBaHNA TEPMUHOB, HO MU BO3HWKHOBEHWSA Y TEPMUHOB HO-
BbIX 3HaYeHWUIA, NOSABNEHNA CUHOHMMOB. lMonnceMus passuTa cpeam re-
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PEBOAYECKMX TEPMUHOB, NOIMCEMUYHbIE TepMUHbI cocTaBnaloT 20 %.
BonbLuyto YacTb 06pa3ytoT TEPMUHBI, NOUCEMUS KOTOPbIX OCHOBaHa Ha
METOHUMUKN. ITO TEPMUHbI, 0603HaYatOLLMe U NPOLIECC, N pe3ynbTaT, Ha-
npumep, Adaptation - 1 nepeBofuyeckas cTpaTerus, npu KOTopor onpe-
JeneHHble BbIpaXeHUA A3blka OpUrHana He BCerja nepefatoTcs Ha A3blK
nepesoga OyKBa/lbHO; 2. MepeBOA, NOJYyYeHHbIN B pe3ynbTate NpuUMeHe-
HWS JaHHOI cTpaterum [11, c. 11]; Okonomie - 1 nepeBogueckuii npu-
€M, NpW KOTOPOM BbICKa3blBaHWE B MEPEBOAE COLEPXMT MeHbLUe CoB,
UeM BbICKa3blBaHWE B OpUTMHa/E; 2. pe3ynbTaT UCNOb30BaHNSA AaHHOIO
npuema [11, c. 72].

MpoaHann3npoBaB CUHOHVMbI NEPeBOAOBESYECKUX TEPMUHOB, Mbl
BbIABW/IM HauMbO/bLUYIO rpynny Ay6neToB «MHTepHaLMOHAIN3M» - «Ha-
LMOHanbHasA Kanbkax»: Linguistik - Sprachwissenschaft , Terminologie -
Fachwortschatz , Hyperonym - Oberbegriff. 310 cBf3aHO C Tem, 4TO B
npoLiecce pa3BUTUA TEPMUHOCUCTEM KaXKOro f3blKa NPOUCXOLUT NocTe-
MeHHass acCUMWUNALMA 3aMMCTBOBaHHbIX TEPMUHOB, U fA3blK CTPEMUTCA
BbIPa3nTb 3TN MOHATUS CBOMMM CpefcTBamMu. OLHUM U3 aKTUBHbIX MyTel
MOMNOSIHEHNS TEPMUHOCUCTEMbI ABNAETCA 3aMMCTBOBaHue. Hemelkas v
pyCcCKast IMHIBUCTUYECKME TEPMUHOMOIMMN ObIN U3HAYAIbHO NOMHOCTHIO
3aMMCTBOBaHbI M3 NIATUHCKOrO M rPeyvecKoro A3bIKOB W BMOCNeACTBUM ac-
CYMWINPOBaHbI. [103TOMY B COBPEMEHHOW TEPMUHOMIOMMM MepeBojoBe-
[€HVS MHOTOYUC/IEHHbI CNy4Yan Ka/lbKMpOBaHUA U COCYLLEeCTBOBAHMA
MHOA3bIYHBIX W HaLMOHaNbHbIX BapuvaHTOB OAHOro TepMuHa. K Tepmu-
Ham, 3aMMCTBOBaHHbIM M3 TATUHCKOrO A3blka, OTHOcATCA: Konnotation -
Stilfarbung (kOHHOTAUMA - CTUAUCTMYECKas OKpacka, 3MOLMOHasIbHas
OKpacka, nparmaTtuyeckoe 3HayeHwe,); Usus - Sprachgebrauch (ysyc -
A3bIKOBOE YNoTpebneHve”; Adaptation - Anpassung (aganTauus - yno-
no6nenHve); Neologismus - Neuwort (Heonorusm).

MosiBNeHMe TepPMUHOB-CUHOHMMOB MOXET OblTb 0OBACHEHO 3aMeHOI
UX OPYT APYrom B KOHTeKCTe. CUHOHUMbI TEPMUHOB MOTYT NOSBNATLCA B
pe3ynbTaTe 3aMeLLeHNs NOoSIHOro BapuaHTa HaMMEHOBaHWS KpaTKuM. Ha-
npumep, Ubersetzungs - Lehnpragung - Lehnpragung (nepesoayeckas
Kaibka - Ka/bka). TepMWHbl MNOABEPKEHbl BCEM TEM  JIEKCUKO-
CeMaHTMYeCKUM npoLeccam, NO KOTOPbIM Pa3BUBAETCA C/NOBapHbIA CO-
CTaB NNTEPATYPHOr0 A3blKa B LIe/IOM, B TOM YKC/e Y NPOLLeCCaM Cy>XeHUS
WK PacLLUMPEHUNA 3HAYeHUs. PaclumpeHne 3Ha4YeHNUs NPOUCXOAUT OT KOH-
KPETHOr0 MOHATUSA K 06LeMy. VI3HauaslbHbI TEPMUH 3BYYaUl KaK «repe-
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BOAYECKAA KaslbKa», HO CMHOHMMOM SAB/AETCS Y)XKe reHepann3npoBaHHbIl
TEPMUH «Ka/lbKa», TaK Kak nofpasymeBaeT KalbKUPOBaHWE B X0fe nepe-
BOAYECKOW AeATeNbHOCTMN.

Takum 06pa3om, MOXXHO 0603HAUYUTL CledytoLLmMe MNyTWU NOMNOAHEHNS
CEMaHTUYECKOW napaguMrMmbl TEPMUHOB MepeBOfOBefeHUs: 1) pasBuTue
3HauYeHMs yepe3 (PYHKLMOHaNbHOE 3aMMCTBOBaHWE M3 CMEXHbIX 0bnac-
Teli IMHIBUCTUKK, 2) paclumpeHune AeHOTaTUBHbIX 06/1acTeli HOMUHaLMK
(coumanbHas u KomnbtoTepHas cdepa), 3) auddepeHumnayns geHoTaTmB-
HbIX 06nacTeli B TeOpun NepeBoaoBeaeHMs (CN10BOOGpPa3oBaHNue).
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